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Structure of the Text:

Although this manuscript has been briefly mentioned a number of times, including in
Salomon (1999: 39, 47), Baums (2009: 53), and Jantrasrisalai et al. (2016: 21), the only
discussion of its textual contents is found in Cox (2014: 41) who provides a general
description of the structure of the text as well as pointing out a few key words. However,
Cox’s observations, which are based only on a cursory examination of the text, are as a whole
slightly misguided. The primary issue is that Cox states that there are “approximately ninety-
four lines of text divided by major puncuation marks into three sections.” The manuscript
actually contains only eighty-four lines of text and, while it is true that there are only two
major puncuation marks! preserved, it is practically certain that the text was originally divided
into more than three sections, with the other puncuation marks being contained on portions of
the manuscript lost to the ravages of time (i.e. pulverized in the bottom of a pickle-jar). This is
proven by the systematic usage of both minor circle-punctuation marks (Glass 2000: 144) and
the word pada preceded by a number word as means of subdividing the larger sections. These
are often combined together, with the circle-punctuation mark preceding the number word and
the word pada, as seen in Il. 32, 46, 50. However, in two cases (ll. 8, 43) the circle-
punctuation mark is absent while in another example (I. 73) the circle-punctuation is placed

after the word pada.

Based upon the sequence of the number words which precede the word pada, it is
possible to determine the approximate number of sections which the preserved fragments of
the original manuscript contained. For example, in I. 8 we find tridia pado “third pada”, while
the next preserved occurrence of the word is in . 32 dutiya pado “second pada”. This means

that somewhere in the intervening 23 lines of text there likely existed a caturtha pada “fourth

1 See Glass (2000: 146) for a description of these punctuation marks.



pada” (cf. 1. 50), a major punctuation mark demarcating the sections (cf. 1. 40, 54), as well as
a pradhama pada “first pada” (cf. 1. 73), all of which have simply been destroyed. This
allows us to say with a relative degree of certainty that the manuscript contained a minimum
of five, rather than three, sections, each subdivided into four padas. The sections along with

their supposed general topics are given below:
Section 1: II. (1-8)? 9~25: aryarhagiya maga “the noble eight-fold path”
Section 2: Il. ~26-40: dhamadavinayada “‘habits and disciplines”
Section 3: Il. 40-54: sapurusa asapurusa “good people, bad people”
Section 4: Il. 54~70: susiata “emptiness”
Section 5: Il. ~70-84: buddhaviharo “Buddha-dwelling”

We can see here that the sections are of relatively similar length, consisting of between 14-16

lines of text, with each pada representing approximately 3-4 lines of text.

In all but one case (I. 73) the word pada is followed by the phrase ya ahadi which
could be translated as either “and they say” or “which says”. Regardless of the exact
translation, this structural regularity makes it apparent that the word ahadi is used as a further
textual divider within padas. The term occurs a minimum of 28 times throughout the course
of the extant manuscript, often in conjunction with another word such as tatra “there” or

apare “others”. The relative occurrence of these is given below:
ya ahadi: I. 3, 27, 30, 32, 43, 50, 54, 56, 72

tatra ahadi: |. 24, 28, 30, 34, 39, 42, 46, 47, 57, 61 65

2 It is not absolutely clear as to whether lines 1-8 are part of the same section as lines 9-25.
3If lines 1-8 are taken as belonging to the same section as the following 9-25 then Section 1 would be

considerably longer at 25 lines. That one pada occupied approximately 3-4 lines of text cf. tritiya pada at the
end of I. 46 and caturtho pado 1. 50.



apare/avare ahadi: I. 20, 25, 38, 48, 62, 70
tadha ahadi: I. 24, 25

Although the fragmentary nature of the preserved text stymies efforts to make definitive
statements regarding its structure, it seems probable that ahadi and its variants were used in a
systematic manner, especially if we gloss over the comparatively anomalous tadha ahadi.
Knowing that it qualifies primarily as speculation, we may assume that, as a general rule, each
pada was divided into at least three further segments, the first being indicated by ya ahadi
“which says”, the second by tatra ahadi “there they say”, and the third by apare ahadi “others
say”. That ya ahadi begins each pada can be taken as a fact, while the sequence in I. 30
godayamogalaradapraiia® ya ahadi asti bramaza ko ci bhikhksu bhapamn[iyo] tatra

a[ha] (*di)/// would seem to indicate that tatra ahadi follows shortly after, if my restoration is
maintained. This would appear to be confirmed by the preservation of tritiya pada “third
pada” at the end of |. 46. We expect this to be immediately followed by ya ahadi, which
would have been at the now-lost beginning of I. 47, while in the middle of the preserved
portion of this line we find tatrahadi. In the ensuing I. 48 we encounter the expected apare
ahadi, while the occurrence of caturtho pado “fourth pada” in 1. 50 confirms that all of the

preceding was contained within the space of one pada.

Based on the above, we are permitted to make some assumptions regarding the degree
of textual loss as well as the general nature of the destroyed text. It is impossible to determine
how many lines of text were lost at the top of the manuscript, however it is practically certain
that a minimum of 50% of the text which was once contained within the extant lines of text

has now forever vanished, with an approximation closer to 55-60% being most likely. On the

4 This is almost certainly the beginning of a primary section, there was likely a major puncuation mark
preceding the go-. This is confirmed by the otherwise inexplicable space preceding the text, as well as the fact
that the preserved major punctuation points are followed by prafia, seperated by an intervening word (cf. Il.
40, 54).



most primary level, this is shown by the clear preservation of the left-hand margin in Il. 38,
42, 45 and the width of the respective manuscript fragments, which Salomon (1999: 47)
reasonably approximates as 10cm. This width is around half that of BL 5B (22cm), 5C (24cm)
and directly in line with 16 (10.5cm) and 25 (9.7cm), the latter two being the right- and left-
hand sides of the same manuscript. As Salomon (1999: 46-51) explains, these three
manuscripts all showcase damage to their center due to “having been folded in half
lengthwise while rolled up”, with BL 5B and 16+25 being completely divided vertically.
Based solely on the measurements of the best preserved portions of BL 10 combined with the
propensity for center damage due to vertical folding in the other BL scrolls, it would be more
than reasonable to speculate that the manuscript at hand is the left-hand portion of an
approximately 20-24cm original scroll, of which the right half has been forever lost. This
leads us to the conclusion that at least 50% of the original text is missing, while the additional
deterioration in the top half of the manuscript would indicate a number closer to the

aforementioned 55-60%.

Such a supposition would appear to be supported by an analysis of the textual
structure. As shown above, the text contained a minimum of five major sections, meaning that
the original manuscript had at least four major puncuation marks demarcating the sections, of
which two (50%) remain. These five sections were further divided into four padas each, and
so we would expect the text to have originally contained the word pdda a minimum of twenty
times, of which eight occurrences (40%) have survived. Similarly, each of these padas were
likely divided into at least three sub-sections indicated by ya ahadi, tatrahadi, and apare
ahadi, which would mean that the term ahadi is expected a minimum of sixty times, while the
preserved text contains the term at least 26 times (43%). All of this, combined with the above
comments regarding the physical dimensions of the manuscript, makes it abundantly clear that
a slight majority of the text of the preserved lines, probably around 55-60%, has gone forever

missing.



Phonology and Orthography

In general, the document is composed in what may be called “standard Gandhart”, the
phonological and orthographic features of which have been well described elsewhere and
need not be reiterated here. There are, however, a number of peculiarities present in this
scribe’s usage of the language which are worth commenting upon. In particular, the
orthography of the text is inconsistent, to say the least, with “standard Gandhar1”,
(hyper)Sanskrit, and Pali versions of the same words being used interchangeably throughout
the manuscript (e.g. Skt. anya- > afiatara, anyatara, afiyatra; Skt. dhyana : jana, dhiyana;
Skt. arya > arya-, ariyo; suriata, suiiata etc.). In addition, the text regularly contains irregular
phonological and orthographic traits that are difficult to adequately explain, such as the use of
-v- > -p- in forms of Vbhii (svabhapo, bhapati, bhapariyo; cf. srapaka-) and -s- : -dh-. The
following are the more unusual features which distinguish the language of the text from that
of other Gandhari manuscripts (all words are in stem form).
Vowels:
-i- : -e- ; Skt. *samksepita ; sokseveda (l. 32)
-anv- : -un- ; Skt. samanvagata ; samupagada (1. 41)

*upa- : Vo- ; Skt. upasamitavya; vosamidava (1. 27)

Single Consonants:

-dh- : -s-; Skt. adhikarana : asigarana (l. 27)

-p- : -m-; Skt. *ksapana : jamana (I. 3)

-V- : -p- ; Skt. svabhava : svabhapo (l. 10) Skt. sravakaviharya ; srapakaviharya (1. 79)
-V- : -bh-; Skt. anasrava ; anasrabha (1. 33)

*-s- 1 -dh- ; Skt. asamskrta ; adhaka[da] (I. 15), Skt. asatpurusa ; adhapurusa (1. 45)
*sam- : s0- ; Skt. *samksepita ; sokseveda (I. 32)

Conjunct Consonants:

ks- : - Skt. ksa@pana ; jamana (l. 3)

-(i/e)ks- : -(i/e)khks- Skt. saiksa ; sekhksa (l. 39)

-cchr- : -khts- Skt. akrcchra ; akrikhtsa (I. 37)

*jfi- : jan- Skt. jiapayati ; janeyadi (I. 49)°

-nn- ; -r- SKkt. srotapanna ; srodavarna; (cf. upaparijati l. 52)
dhy- : dhi Skt. dhyanalabhin ; dhiyanalabhi (1. 37)

-ny- ; -ily- Skt. anyatra ; afiyatra (l. 58)

-nv- : -nm- Skt. samanvagata ; samanmagada (I. 43)

-st- ; -St- Skt. prapasza ; pranasta (. 14), Skt. drsti ; dristi (. 48)

5 this is weird, maybe remove.



-$y- ; -§i- SKt. pasyati ; pasiati (L. 56)°

-sth- ; -th- Skt. *samprasthapitaka ; saprathavidaka (l. 35)
sm- ; sv- Skt. smytyupasthana ; svatovastagpa (I. 17)

-Sr-; -$r- Skt. andasrava ; anasrabha (1. 33)

5 this could be pasia ti



Paleographic Charts:

vowels [l 14 ’i
1. 33

’il. S54v

-l. 22
.l. 32

_

,il. 34 .l. 37
.kri .37

hl.4l

B

.l. 30
.kro 1.24

1. 17

g.

.l. 30 il. 9

.l. 15

.1~ 17 .1. 69y

5. B
1. 19
.cva 1.43

.1. 68

’il. 32

ch-

1. 16

lil. 21

il. 49

ll. 3




.l. 55

I!éro 1. 46

Iil. 14

’il. 58

’il. 45

i .
lwa 1. 10 1. 19

BAY

1. 22

o B s

.l. 20

lra .44
@

g lil. 25

o ..

Tl. 33

e lil. 33

K.

E.

N I
1. 50

ll. 30

J

khts- l

10



th- i
L9 1. 42
dh-
1. 77 1.9
‘ c2
1. 17
th-
rtho .32
i ’il. 47
1. 15
dh-

lil. 14

11



yva l. 26
d [ 1
1.33
ph-
i 7
1. 71
.19
.bra 1. 30
bh-
"
1. 10
.rma .33
y_

al. 56

-

Ilva .33

12



.l. 55

I!éro 1. 46

Iil. 14

’il. 58

’il. 45

i .
lwa 1. 10 1. 19

BAY

1. 22

o B s

.l. 20

lra .44
@

g lil. 25

o ..

Tl. 33

e lil. 33

K.

E.

N I
1. 50

ll. 30

J

khts- l

13



" B
1. 44

N

.l. 30

.l. 14

sm- ﬁ
1. 46

Sp-

!il. 47

14



Images:

15



16




17




55

58

59

18



7

78

19



20

Preliminary Transliteration:

Recto:

1. /lliti [ya] [vi]sa[ma] + -+ + + [atra] [ha] adha ma[yi/§i]///

2. [/llmadhe[ka] pati ? dina prafia[e] prafio ti tehi dha ? ? ///

3. /ll[.Jo ? [.e]n[i] [sa]pr[a](*yuta) ? ? [t.] ya [a]hadi Jamana’ [ja]no jas[e]na///

4. /11?7 fi[a]sa[pra]yuta Karita vuta pracagasaprayuta [j.]//

5. ///kilesehi viprayuto ? ? ///

6. ///[a]gehi viprayuto [ba][b]u[hi] sa ///

7. /11? ki[rdi]da tehi da[r$a]tehi parise[sa] ?///

8. //I? [yava] pamca n[ivarana]® ti tridia pado ya ahadi ?///

9. /llno duh[o] aryena athagiyena magena tra[e] dhamakadha ti [sa][gra] ///

10. /// pr.[ya]ti [sva]bha[po] ki nu aryathagiyena (*magena) ///

11. ///(*a)ryathagiy[ena] [mago] ma<<gena>>° [trihi] [dha]makadhe[hi] sa[prayu](*ta)? ?
211

12. ///(*a)[ha]ti sakseva vistaro i$a grahido aryathagiyasa magasa///

13./11'? ? .r. vi loge [a][vi] [aryatha]giyo mago [fia]na ??///

14. /11 ? dhamakadhesu pranasto na vana trae dhamakadha ary[e] athagiye ma[ge] //

15. ///(*aryathagiyo) [ma]go purvo dasido ki pana pamca'® aha ki sakhada adhakh.* ///

16. ///.u do kadhana [ca] edasa ca nanakarano prochidua[mo]*2? ///

7 ksapana

8 The five obstactles are kdmacchanda (sensuality), (abhijjha-)vyapada (ill-will), thina-middha (sloth and
drowsiness), uddhaccakukkucca (flurry and worry), and vicikiccha (doubt)

91t would appear that the scribe made a mistake here which he tried to correct. It looks like aryathagiyo mago
was what was originally written and he may have tried to correct it to aryathagiye[na] magena

10 pascat

1 maybe asakhada

12 desirous to ask
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17. /Il (*kata)ma'® bhadamte bhagavado dhama akh[y]ada catvare svatovastana yava ariyo
athagi(*yo mago) ///**

18.///???7?[go] ? +++ ? do dasidi [ya] kasa da ? ///

19. /// ? [bha] [vi/o] ? [da] traya dhadua niryanae sabadati®® kasa ci sia[ti]‘® kapida n. ///

20. /// apare ahati kesa ci siati ary[a/o]thagiyo'’ maga ti ki///

21. //.u aya nanavado bahojanaa[hi]dae sa[ba]dadi mage va pa[di](*padasu)///

22. /ll[sya]nati yadi eda eda ahida va dukha va yava mage va pradipadasu va ida

su[tra/e]/ll

24. /l/[ta]tra ahadi yadha t[ava] tena viadadar$ada[va] tadha ahadi mage va pratipadas[u]///

25. ///tadha ahadi krodhana bhapati upanahi ti [apa]r[e] ahati imes[u] pa(m)c[a](*su)///

26. ///]..mth./st. mo][sa] bhapati yava [mi/ga][chi]? ? ? ? tridiya [pada ya aha]ti ///

27. [/ rati tadha so asigarana vosamida vudo ya ahati dhamada vinayado K[i]///

28. ///(*vo)[sami]dava ya ade[pa/$a] ? vataka ti tatrahadi sarva eda dhamada vinayado
vosam[i]///

29. /11?7 [r/ks]ida kamo ? ? ? [vu]cad[i] su[trena] ocaridave [ta]na yesa desidave///

30. ///goda[ya]mogalanada®® prafia ya ahadi asti bramana ko ci bhikhksu bhapaniyo tatra ?
21

31. /llki karano [e] ??? .../l

32. /l/(*a)[ha]ti sokseveda artho etena vistarita darsido [0] duti[ya] pada ya ahadi

aradhaviryo bhapati ///

13 could be ama

1437 bodhipaksipa dharmas

15 Sk. samvartate = to be conducive to “ the three dhadus are conducive to departure ”

16 perhaps gen + optative as “to him is” i.e. “he thinks”?

171t appears possible that the scribe added an o-matra to the rya (cf. |. 32) and elided the initial a- of athagiyo.
18 hame of a disciple of the Buddha [Sk. Maudgalyayana] cf. Dic. Pa. Nam. p. 668
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33. ///? asravana ksayae anasrabho c[e]dovimuti pafiavimuti piyalo ki nu ho ima dasa
dharma [du]lya[kala] ///

34. /ll.y.[$a]mati adha [na] dulyakala kadha dasa bhapaniya dhama bhapati tatrahati due
virya ?///

35. /1 ? [ro/i] yadha saprathavidakam tadha va[cam]mati yadha [pa]na krida purusa [na]ra
tadha ucati na [vara] ?///

36. /11 ? ? ? [y/$a] dhama ti u[t]a afiadara anyatara ? ? ? bhapaniyo bhapati [ti] //

37. I/l ?nana a[dha] [ca]da dhiyana[la]bhi bhapati niyamalabhi akrikhtsaakisaralabhi ki
[iJma [pa]da ekartha

38. /l[sap[rayuti] tadha [pra] ? ? [.y.] [.u] [a]par[e] ahadi ya[dha] [vitakya] dha[rjmaa? ? ?
? pratisalanena yadha p[am]na

39. //l [sa]katavam ki ci sekhkso sakatavya yavi [sa]katava ki karana thero [a]Jham eva
parikirdayati tatrahati

40.///??? ? k[ame] [Kim] [pra] ? ? saka [ 1*° [tava] & ? .[e] ? [g]. [pra]fia ya
(*ahadi) + + + +

41. ///? kehi va akusalebhi dhamehi samunagado Ki na atiena cevya samunagado adha na
hi [e] [da] ? ?

42. Il/(*asapuru)savaca] bhapati yava asapurusadrithi ca bhapati tatrahati ya hi so[dha] ?
hi ? [.ehi] s.

43. /11? te[hi] [bhapa]ti tehi na samanmagado [u]cyati dutiya pada ya ahadi asapuruso [s.]
21l

44. [lletehi dhamehi sa<<ma>>nmagado so asapuruso Ki ci sodavano asapuruso ? ?

45. /lln[y]a adha na asapuruso [vutatana] asapuruso k[a]mavitrakam pi vitraketi ? [k].

[vapa]davitrakam

1% There is a large gap in the text here, no apparent reason.
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Verso:

46. /// ma i$a parikir[di]da na te $rodavarna tasma so na adhapuruso vatavadi []% [tr]itiya
pamda///

47. /11?7 me eva rupam kilesa pamrikirdida tatrahadi edani labhita de[vana] dhamadesana
krida///

48. /11?7 ? eda ? [sma] [eti] [y]ada dristi katara damudasa apare ahati paranugraha mi n[i]
[ha)/ll

49. /11?[e] sapurusaasapurusebhi[m] visajedavyam janeyadi asapuruso asapuruso ? ? .m///

50. /Il [khksa]do [] caturtho pado ya ahadi sapuruso sadhamasamanmagado ca [bham]pa

51. //itita ki ci rahado etebhi dhamebhi samanmagado yadi samanmagado kadha sugadisva

52. (*rgaloke)...///[pu]rusa [bha]kse?! adha samanmagado ca na ca upapar[ja]ti ida suftra]
socidavya///

53. 2%/// (*dasa)na kusalana kammapathana samadanahedu yava rahapam pi
prafiaya(*ti)23///

54. /ll[sa]ksi karoti te sugatisvargaloke upapajati ¢ $ufiadae prafia ya ahadi su(*fiada)///

55. //l na [ma] ? [dh]ida [nya] va baholo viharadi yadi viharadi ki karana sufiada ceva
pari[ki]/ll

56. //[? pasiati phasuviharya[da] prati anarudhasa dana ahadi [e]da [eda] ?///

57. /11?7 +? + [s]a[fa]vedaida[niro]dha ti [0] tatrahadi na bhagava phasuviharartha sama?///

58. /ll[satva ca] ? ki ci prana[va]na afiyatra atva gra[ha] + + + [ti] [e]ta viha[rya] babhula
anubhujesedi///

59. ///? +2 22?2 .i [khksa g.ramado] e [p.] dha dal///

20 could be a puncuation mark

21 perhaps a future form of bha? cf. hakse.

22 the chip above the line containing ? ti a dha goes in |. 56

23 ¢f. anguttaranikaya 5 Ime cunda dasa kusalakammapatha suciyeva honti, sucikarana ca imesafica pana
cunda dasannam kusalanam kammapathdnam samannagamanahetu deva paffidayanti, manussa pafifidyanti,
ya va panafifapi kaci sugatiyoti.
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60. ///? rafiasafiam eva manadhikaroti?* [ki] ? ? bhagava imena viharena viharati///

61. /117 2 ? [yo] [e] ? [visa]rja[ya]ti tatrahati tasa sa Sufiadae pra[ve]Sabhaga ?//

62. //[? [praha]na praviseati apare ahati due $ufiada filadavya avanayasufiada ca
nirovaladhisu(*fiada)///

63./// ?r..da??? ?n[iJropaladhasunada darsedava tadha upamri darsida [0] ? ///

65. ///? ? [vi ?/pi] syadi ti [] tatrahadi sarvesa ceva ed[e] [sa] Sufiada praveso na pamnl[a]
[a]?11

66. ///[sa]tva [tadha] kamadhavya pratica yava avijasava ti te me na sati asti due tra tadha
ma [dra]///

67.///?7 ? [$a/ya]lda [ya]ti imasa a[ja]vina sa[rva] ? + ? kila[ma]dhaprasradhi ? ?///

68. ///[v]igraha pratip(r)asrabh[em]ti pracudharida [vi] [di] a [tha] sranovada ca rahada ?

vl

yadha bha[pa](*ti)///

70.///? 2 ++? + dar§[i]da ? avare ahadi prabha ? hara upam[da]t[a] .0? ? ? ? [ne] [vuda] ?
21

71. /11?7 [ya] vi[harya] anubudha p[r]atividha samida [Ki a]ca bhagavada budhavi[har.] ///

72. Illkana upa[dasa]ti ya ahadi ? ? da [y/$a] ? ? na da bhikhksu ceva aga[khksa]///

73. /1[? [K]i [ka]rano budho ? [pra] ka ? [tra] rana viharadi eda tava pradhama pada iti [0]
I

74. /11?7 [di] urpajati a ru[pasa]fiana ca samatikama ? pratikhasafiana ca a[sta](*gama)///

75. /] ti a ? nastida yati [.y.] asti kadha na s. [pratiya] ///

76. /l1 ? me imena vidra ? [vihara]d[i] ? ? [.r.] 2///

24 Anguttarika Yasasutta idani ayam dyasma imam niddakilamatham pativinodetva arafifiasafifiam yeva
manasikarissati ekatta.



77. lllkra? + + ya[dha] [k]u bhaga [re] [va] ma padre a vi ma [bha][$a]ne
apradha[ya]pradha[ya] ?///

78. ///.u[ga] ? bhapadi [ta] [ka] [dha] ima ubhaya sutra a[pamra] [sva] ra [$u] [ja] ti 2///

79. //l.e avi budhaviharo avi srapakavihara ta ? ///

80. //l[vi]hara [$p.] ? ? s. dati [ya] a? ? ///

81. /l/[vi]harasa aharya ka dha[r]ma pa[ri] ? .e/ll

82. //l.m ? ti a + [ra] (*a)hadi [ya] budhaviharo ? .0 margo maga ne s.///

83. /// ? ? manyadhe ? ?///

84. /llkso[vha] ka [na] ?da??++++++ [kse.u] ?esalll

Glossary:

akusala adj. akusala, akusala. “not good.”
akusalebhi m. instr. pl. 41

akrikhtsaakisaralabhi adj. akycchrakisaralabhin, akicchakisaralabhin. “receiving without
difficulty, without difficulty.”

akrikhtsaakisaralabhi m. nom. pl. 37
akhyada adj. akhyata, akkhata. “proclaimed.”
akh[y]Jada m. nom. pl. 17
acamta adj. atyanta, accanta. “uninterrupted.”
acamta f. nom. sg. 69
afiadara anyatara ind. anyatara anyatara, afifiatara afifiatara. “the one, the other.”
afiadara anyatara 36
afiyatra ind. anyatra, afifiatra. “elsewhere.”
afiyatra 58
athagiya adj. astangika, asthangika. “eight-fold.”
arhagiyepa m. inst. sg. 9
arhagiye m. loc. sg. 14
in aryathagiya
anasrabha m. anasrava, anasava. “free of evil influence.”

anasrabho nom. sg. 33
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anubhujesedi v. *anubhodhayisyati, *anubujjhissati. “will recognize.”
anubhujesedi 3. sg. 58
anubudha adj. anubuddha, anubuddha. “awakened, recognized.”
anubudha 71
adha ind. atha, atha. “then.”
adha 34, 37, 41, 42, 45, 52
adhakha asamkrta, asankhata. “not put together.”
adhakh. 15
apara adj. apara, apara. “other.”
apare nom. pl. 20, 25, 38, 48, 62
avare nom pl. 70
aya pron. idam, idam. “this.”
aya m. nom. sg. 21
ida m. acc. sg. 52
ima m. nom. pl. 33, 37, 67, 78
imepa m. inst. sg. 60, 76
imasa m. sg. 67
imesu m. loc. pl. 25
aradhavirya adj. arabdhavirya araddhaviriya. “full of energy, putting forth energy.”
aradhavirya m. nom. pl. 32
artha m. artha, attha. “meaning.”
artho nom. sg. 32
arya adj. arya, ariya. “noble.”
ariyo m. nom. sg. 17
aryepa m. inst. sg. 9
arye m. loc. sg. 14
in aryathagiya
aryathagiya adj. aryastangika, ariyatthangika. “noble eight-fold.”
aryarhagiyo m. nom. sg. 13, 20
aryarhagiyepa m. inst. sg. 10, 11

aryarhagiyasa m. gen. sg. 12



avanayasufada f. apanayasinyata, apanayasunniata. “leading-away emptiness.”

avapayasufiada nom. sg. 62

avijasava m. avidyasrava, avijjasava. “ignorance-taint”
avijasava nom. sg. 66

asrava M. asrava, dsava. “taint.”
asravana gen. pl. 33
in anasrabha, avijasava

asapurusa m. asatpurusa, asappurisa. “bad person.”
asapuruso nom. sg. 43, 44 [x2], 45 [x2] 49 [x2]
adhapuruso nom. sg. 46
in sapurusaasapurusa

asapurusadrithi f. asatpurusadrszi, asappurisadizhi. “view of a bad person.”
asapurusadristi nom. sg. 42

asigarana m. adhikaraza, adhikarazpa. “reason.”
asigarapa nom. sg. 27

astagama m. astagama, atthagama. “disappearance.”
astagama 74

asti v. asti, atthi. “is, exists.”
asti 3" sg. pres. 30, 66

ahadi v. aha+di. “says.”
ahadi 3" sg. pres. 2, 8, 24 [x2], 25, 30, 32, 43, 50, 54, 56, 72
ahati 3" pl. pres. 20, 25, 38, 48, 62, 70
in tatrahadi

ahida n. ahita, ahita. “non-benefit.”
ahida nom. sg. 22
in bahojanaahida

iSa ind. iha, iha. “here.”
isa 12, 46

ucati v. ucyate, vuccati. “says.”
ucati 3 sg. 35

ucyati 3" passive sg. 43
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uta v. ukta, vutta. “is said.”
uta 36
upapajati v. upapadyate, upapajjati. “is reborn.”
upaparjati 3" sg. pres. 52
upapajati 3" pl. pres. 54
upanahi adj. upanahin, upanahin. “having malice/ill-will.”
uparahi m. nom. sg. 23, 25
upamri ind. upari, upari. “above.”
upamri 63, 64
ubhaya adj. ubhaya, ubhaya. “both.”
ubhaya m. nom. pl. 78
eda pron. etad, etad. “that”
eda m. nom. sg. 22 [x2], 73
eda m. nom. pl. 28
edani n. nom. pl. 47
etena inst. sg. 32, 64
etehi inst. pl. 44
etebhi inst. pl. 51
edasa gen. sg. 16
ekartha adj. ekartha, ekattha. “having the same meaning.”
ekartha nom. pl. 37
eva ind. evam, evam. “thus.”

eva 47

ocaridava adj. avacaritavya, avacaritabba. “to be occupied/investigated.”

ocaridave m. loc. sg. 29

katara ind. katara, katara. “which one?”
katara 48

katavya adj. kartavya, kattabba. “to be made.”
katavya f. nom. sg. 48

kadha m. skandha, khandha. “category.”

kadha nom. pl. 34
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kadhapa gen. pl. 16
in dhamakadha
kadha ind. katham, katham. “How? In what manner?”
kadha 51
kapida adj. kalpita, kappita “prepared.”
kapida 19
kama m. kama, kama. “desire.”
kamo nom. sg. 29
in kamavitraka
kammapatha m. karmapatha, kammapatha. “path of action.”
kammapathana gen. pl. 53
kamavitraka m. kamavitarka, kamavitakka. “sensual thought.”
kamavitrakam acc. sg. 45
karana m. karana, karana. “reason.”
karazo nom. sg. 31, 73
karaza nom. sg. 55
karana nom. sg. 39
karita adj. karita, karita. “caused to be made.”
karita nom. sg. 4
karoti v. karoti, karoti. “make, do.”
karoti 3" pl. pres. 54
kasa ind. kasya, kassa. “how?”
kasa 19
ki pron. kim, Kim. “who, what?”
ko m. nom. sg. 30
ki n.nom. sg. 10, 15 [x2], 31, 33, 37, 39 [x2], 41, 44, 51, 55, 58, 71, 73
kesa gen. pl. 20
kirdida adj. kirtita, kittita. “proclaimed.”
kirdida nom. sg. 7
kilamadhaprasradhi f. klamathaprasrabdhi, kilamathapassaddhi. “alleviation of fatigue.”

kilamadhaprasradhi nom. sg. 67
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kilesa m. klesa, kilesa. “defilement.
kilesa nom. sg. 47
kilesehi inst. pl. 5
in kileSaprahana
kileSaprahana nt. klesaprahana, kilesapahana. “abandoment of defilements.”
kilesaprahanena inst. sg. 69
kusala adj. kusala, kusala. “good.”
kusalana m. gen. pl. 53
krida adj. krta, kata. “done, made.”
krida m. nom. sg. 35, 47
krodhana adj. krodhana, kodhana. “angry.”
krodhana m. nom. sg. 23, 25
ksaya m. ksaya, khaya. “decay.”
ksayae dat. sg. 33
grahida adj. grhaita, gahita. “grasped.”
grahido m. nom. sg. 12
caind. ca, ca. “and.”
ca 16 [x2], 42, 50, 52 [ x2], 74
catu num. catur, catur. “four.”
catvare nom. pl. 17
caturtha adj. caturtha, catuttha. “fourth.”
caturtho m. nom. sg. 50
ci ind. “even (marks indefinite with interrogative pronoun).”
ci 19, 20, 30, 39, 44, 51, 58
ce 32
cedovimuti f. cetovimukti, cetovimutti. “thought-liberation.”
cedovimuti nom. sg. 33
ceva ind. caiva, ceva. “and even.”
ceva 55, 65, 72
janeyadi v. jiayat, janeyya. “should/could know.”

janeyadi 3™ sg. opt. 49



Aadavya adj. jiiatavya, fiatabba. “to be known.”
fiadavya fem. nom. pl. 62
fiadava 69

na ind. na, na. “negative particle.”
na4l, 43, 45, 46 [x2], 52, 56, 57

nanakarana m. nanakarana, nanakarana. “distinction.”
napakarano nom. sg. 16

nanavada m. nanavada, nanavada. “various speech.”
napavado nom. sg. 21

npara m. nara, nara. “man.”

para nom. sg. 35

niyamalabhi adj. nikamalabhin, nikamalabhin. “obtaining without desire (?)” or “obtaining
without difficulty (?)”

niyamalabhi m. nom. sg. 37

niropaladhisuiada f. nirupalabdhisinyata, nirupaladdhisuiiiiata. “emptiness of non-
obtaining.”

niryopaladhisuiiada nom. sg. 62
niropaladhasuiiada nom. sg. 63
niryana n. niryana, niyyana. “release”
niryanae dat. sg. 19
nivarana m. nivarana, nivarana. ‘“obstacles”
nivaraga nom. pl. 8
nu ind. nu, nu. “now.”
nu 10, 33, 41
ta pron. tad, ta. “this.”
SO m. nom. sg. 27
s$O m. nom. sg. 32, 44, 46
te m. nom. pl. 46, 54
tepa m. inst. sg. 24
tehi m. inst. pl. 2, 7, 43, 44
tasma m. abl. sg. 46

tava adv. tavat, tava. “just; so long”



tava 73
tatra adv. tatra, tatra. “there.”
tatra 24, 30
in tatrahadi
tatrahadi v. tatrahati, tattahati (tatra+ahadi). “Said there.”
tatrahadi 28, 34, 39, 42, 46, 47, 57, 61, 65
tadha adv. ratha, tatha. “in that way, so.”
tadha 24, 25, 27, 35 [x2], 63
tasa 61
ti ind. iti, iti “quotative particle.”
ti 2, 8,9, 20, 25, 28, 57, 65, 66
iti 73
tri num. tri, ti. “three.”
traya nom. pl. 19
trae nom. pl. 9, 14
trihi inst. pl. 11
tridia adj. trtiya, tatiya “third.”
tridia m. nom. sg. 8, 26, 46
thera adj. sthavira, thera. “clder.”
thero nom. sg. 39
dasa num. dasa, dasa. “ten.”
dasa 33, 34
darsida adj. darsita, dassita. “shown.”
dasido m. nom. sg. 15
darsido m. nom. sg. 32
darsida f. nom. sg. 63, 70
darsata m. *darsata, *dassata. “views (?)”
darsatehi m. inst. pl. 7
darsedava adj. darsayitavya, dassitavva. “to be shown.”
darsedava fem. nom. sg. 63

due num. dva, dva. “two.”
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due 34, 62, 66

dutiya adj. dvitiya, dutiya. “second.”
dutiya m. nom. sg. 32, 34

dulyakala adj. tulyakala, tuliyakala. “contemporary (with).”
dulyakala 33, 34

duha m. duzkha, dukkha. “suffering.”
duho nom. sg. 9

deva m. deva, deva. “God(s)”
devaza gen. pl. 47

desidava adj. desitavya, desitabba. “to be shown.”
desidave m. nom. pl. 29

dristi f. drs#, dighi. “sight.”
dristi nom. sg. 48

dhadu f. dhatu, dhatu. “element.”
dhadua nom. pl. 19

dhama m. dharma, dhamma. “dharma.”
dhama nom. sg. 17
dhama nom. pl. 34
dharma 33, 37, 81
dhamehi inst. pl. 41, 44
dhamebhr inst. pl. 51

dhamadavinayada f. dharmatavinayata, dhammatavinayata. “conforming with the dhamma
and the discpline.”

dhamadavizayado nom. du. 27, 28

dhamadesana f. dharmadesana, dhammadesana. “preaching of the dharma.”
dhamadesana nom. sg. 47

dhamakadha m. dharmaskandha, dhammakhandha. “dharma category.”
dhamakadha nom. pl. 9, 14
dhamakadhehi inst. pl. 11
dhamakadhesu loc. pl. 14

dhiyanalabhi adj. dhyanalabhin, jhanalabhin. “receiving meditation.”



dhiyagalabhi m. nom. pl. 37
pamca num. pafica, pafica. “five.”
pamca 8, 25
pamca adv. pascat, paccha “later, after”
pamca 15
pana m. prana, pana. “breath, living being.”
pana nom. sg. 35
pada m. pada, pada. “part, section.”
pado nom. sg. 8, 32, 50
pada nom. sg. 46, 73
pada nom. pl. 37
paranugraha m. paranugraha, paranuggaha. “compassion for others.”
parapugraha 48
parikirdayadi v. parikirtayati, parikitteti. “he declares.”
parikirdayadi 3" sg. pres. 39
parikirdida adj. parikirtita, parikittita. “declared.”
parikirdida m. nom. pl. 46, 47
parisesa M. parisesa, parisesa. “remainder, rest.”
parisesa nom. sg. 7
pasiati v. pasyati, passati. “he sees”
phasiati 3" sg. 56
pi ind. api, api. “also, even.”
pi 53
avi 79 [x2]
piyalo m. paryayah, peyyala. “and so on.”
piyalo nom. sg. 33
purusa m. purusa, purisa. “man.”
purusa nom. pl. 35
purva adv. pirvam, pubbam. “earlier.”
purvo 15

pragidi f. praksti, pakati. “original nature.”
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pragidi nom. sg. 69

pracagasaprayuta adj. pratyayasamprayukta, paccayasampayutta. “Connected with
condition.”

pracagasaprayuta 4
pracudharida adj. *pratyuddharita, *paccuddharita. “taken back, restrained, moderated”
pracudharida 68
prafa f. prajia, pannia. “understanding.”
prafia nom. sg. 30, 40, 53, 54
prafiae inst. sg. 2
prafio m. nom. sg. 2
in prafiavimuti
prafayati v. prajiayate, pannayati.
prafiayati 3" sg. 53
prafavimuti f. prajiiavimukti, praiifiavimutti. “understanding-liberation.”
prafiavimuti nom. sg. 33
pranajana m. pranajana, panajana. “living and breathing beings.”
pranzajana nom. pl. 58
pranasta adj. pranasza, panastha. “destroyed, lost, perished”
prapasto nom. m. sg. 14
pratiupana adj. pratyutpanna, paccuppanna. “arisen.”
pratiupaza n. nom. sg. 23
pratikhasafa f. pratighasamyiia, patighasanna. “aversion perception.”
pratikhasafaga gen. pl. 74
pratica adj. pratitya, paticca. “based upon.”
pratica 66
pratiprasrabhemti v. pratiprasrambhayati, patippassambheti. “causes to be allayed.”
pratiprasrabhemti 3" sg. 68
pratividha adj. pratividdha, pasividdha. “to acquire, know.”
pratividha 71.
pratisalana n. pratisamlayana, patisallana. “retirement, withdrawal into privacy.”

pratisalanepa inst. sg. 38
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pradipada f. pratipad, patipada. “way.”
pradipadasu loc. pl. 22, 24

pradhama adj. prathama, pathama. “first.”
pradhama m. nom. sg. 73

praviseati V. pravesayati, paveseti. “cause to enter.”
praviseati 3" sg. caus. 62

prahama n. prahana, pahana. “giving up”
prahana acc. sg. 62
in kileSaprahana

prochiduama adj. prastukama, pucchitukama. “desirous to ask.”
prochidua[mo] m. nom. sg. 16

phasuviharartha m. sparsaviharartham, phassaviharattha. “for the purpose of dwelling
comfortably.”

phasuviharartha nom. sg. 57
phasuvihara adj. sparsavihara, phassavihara. “comfortable dwelling.”
phasuviharya 56
bahojanaahida n. bahujanahita, bahujanahita. “non-benefit of the multitude of people.”
bahojaraahidae dat. sg. 21
bahola adj. bahula, bahula. “many.”
baholo m. nom. sg. 55
babhula 58
budha adj. buddha, buddha. “awakened.”
budho m. nom. sg. 73
in budhavihara
budhavihara m. buddhavihara, buddhavihara. “state of a Buddha.”
budhaviharo nom. sg. 79, 82
bramana m. brahmana, brahmana. “brahman.”
bramaza nom. sg. 30
bhagava m. bhagavant, bhagavanta. “blessed.”
bhagava nom. sg. 57, 60

bhagavada adj. bhagavant, bhagavanta. “blessed.”



bhagavada m. nom. sg. 71
bhagavado m. gen. sg. 17

bhadamta m. bhadram te, bhadanta. “reverend.”
bhadamte voc. pl. 17

bhapaniya adj. bhavaniya, bhavaniya. “is to be developed.”
bhapaniyo m. nom. sg. 30
bhapaniya m. nom. pl. 34, 36

bhapati v. bhavati, bhavati/hoti. “is, exists.”
bhapati 3" pl. pres. 25, 26, 32, 34, 37, 41, 43
bhapati 3" pl. pres. 36, 42 [x2], 78

bhikhu m. bhiksu, bhikkhu. “monk.”
bhiksu nom. sg. 23
bhikhksu nom. sg. 30, 72

maga m. marga, magga. “path.”

maga nom. sg. 20, 82
mago nom. sg. 13, 15
margo nom. sg. 82
magena inst. sg. 9
magasa gen. sg. 12
mage loc. sg. 21, 22, 24

manasikaroti v. manasikaroti, manasikaroti. “concentrates the mind.”
mapasikaroti 3" sg. 60

ya pron. yad, yad. “which.”
ya m. nom. sg. 8, 27, 30, 32, 43, 50, 54, 72
yesa gen. pl. 29

yadi adv. yadi, yadi. “if.”
yadi 22, 51, 64

yadha adv. yatha, yatha. “just as, like.”
yadha 24, 35 [x2], 37, 69

yava adv. yavat, yava. “as far as.”

yava 17, 22, 26, 42, 53, 66
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yavi 39
rafasafna f. aranyasamjna, araniiasanna. “wilderness-perception.”
rafiasafiam acc. sg. 60
rahada m. arhant, arahanta. “worthy one.”
rahado nom. sg. 51
rahada nom. pl. 68
rahapa m. arhattva, arahatta. “state of a worthy one.”
rahapam acc. sg. 53
rupan. ripa, ripa. “form.”
rupam nom. sg. 47
in rupasafa
rupasafa f. ripasamjia, rupasania. “perception of form.”
rupasafianza gen. pl. 74
labhita adj. lambhita, lambhita. “caused to receive”
labhita m. nom. sg. 47
loga m. loka, loka. “world.”
loge loc. sg. 13
vaind. va, va. “or.”
va 21, 22 [x4], 24, 41
vana adv. pana. “again.”
vana 14
para 15
vapadavitraka m. vyapadavitarka, vyapadavitakka. “thought of malice.”
vapdadavitram acc. sg. 45
viadadarsada n. vigatadarsana, vigatadassana. “one whose sight has vanished.”
viadadarsada nom. sg. 24
vitraketi v. vitarkayati, vitakketi. “to think, consider.”
vitraketi 3 pl. 45
viprayuta adj. viprayukta, vipayutta. “disconnected (with).”
viprayuto m. nom. sg. 5, 6

virya m. virya, viriya. ‘“vigour.”



virya nom. pl. 34

visajedavya adj. visarjayitavya, vissajjetabba. “to be answered.”
visajedavyam n. acc. sg. 49

visarjayati v. visarjayati, vissajjeti. “to answer.”
visarjayati 3" sg. pres. 61

vistaro adv. vistare, vitthare “in detail.”
vistaro nom. masc. sg. 12

vistarita adj. vistarita, vittharita. “detailed.”
vistarita m. nom sg. 32

vihara m. vihara, vihara. “state of life, condition.”
vihara nom. sg. 71
viharepa inst. sg. 60

viharadi v. viharati, viharati. “dwell, reside.”
viharadi 3" sg. pres. 55 [x2], 60, 73

vuta adj. vukta, vutta. “said.”
vuta nom sg. 4
vudo m. nom. sg. 27

vosamida adj. upasamita, upasamita. “appeased.”
vosamida m. nom. sg. 27

$ati f. Santi, santi. “calmness.”
Santi nom. sg. 55

samida adj. Samita, samita. “quelled, relieved.”
Samida 71

sufiada f. sunyata, suiifiata. “emptiness.”
suriadae nom pl. 54, 61
suriada acc. pl. 55, 62, 65
Suriadae gen. sg. 54

sekhksa m. saiksa, sekkha. “under training.”

Sekhkso nom. sg. 39

Srapakavihara m. sravakavihara, savakavihara. “state of being a disciple.”

srapakavihara nom. sg. 79
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sa num. sat, cha. “six.”
sa fem. nom. pl. 61, 65

sakatava adj. samskartavya, sakattabba. “to be arranged.”
sakatavam n. nom. sg. 39
sakatavya n. nom. sg. 39
sakatava n. nom. sg. 39, 40

sakseva adv. samksepat, samkhepa. “in brief.”
sakseva 12

saksikaroti saksatkaroti, sacchikaroti. “to realize.”
saksi karoti 54

sakhada adj. samskrta, sankhata. “put together.”
sakhada 15

saflavedaidanirodha m. samjiiavedayitanirodha, saiifiavedayitanirodha. “cessation of
consciousness and perception.”

safiavedaidanirodha nom. sg. 57

sadhamasamanmagada adj. saddharmasamanvagata, saddhammasamanndagata. “endowed
with the good dharma.”

sadhamasamanmagado m. nom. sg. 50
sapurusa m. satpurusa, sappurisa. “good person.”

sapuruso nom. sg. 50

in sapurusaasapurusa

sapurusaasapurusa m. satpurusasatpurusa, sappurisasappurisa. “good people and bad
people.”

sapurusaasapurusebhi m. inst. pl. 49
saprathavidakam n. samprasthapitaka, sappatthapitaka. “‘caused to depart.”
saprathavidakas nom. sg. 35
saprayuta adj. samprayukta, sampayutta. “connected (with).”
saprayuta nom. sg. 4 [x2]
in pracagasaprayuta
sabadati v. sammvartati, samvattati. “is conducive to.”
sabadati 3" pl. present 19, 21

samadanahetu m. samadanahetu, samadanahetu. “the cause of undertaking.”



samadapnahetu nom. sg. 53
samadikama adj. samatikrama, samatikkama. ““getting beyond, passing over.”
samadikama 74
samanupasyati v. samanupasyati, samanupassati. “to percieve, regard as.”
samanupasyati 64
samanmagada adj. samanvagata, samanndgata. “endowed with.”
samupagado m. nom. sg. 41 [x2]
samanmagado m. nom. sg. 43, 44, 51 [x2], 52
in sadhamasamanmagado
sarva adj. sarva, sabba. “all.”
sarva m. nom. pl. 28
sarvesa gen. pl. 64, 65
siati v. syat, siyati. “might be.”
siati 19
siati 20
sodavana adj. srotapanna, sotapanna. “stream enterer.”
sodavanzo m. nom. sg. 44
srodavarpa m. nom. pl. 46
sokseveda adj. samkhipta, sankhitta. “concisely”
sokseveda m. nom. sg. 32
sugatisvargaloka m. sugatisvargaloka, sugatissaggaloka. “realm of happiness heaven”
sugatisvargaloke loc. sg. 51, 54
sutra m. sitra, sutta. “‘text.”
sutra nom. sg. 52
sutra nom. pl. 78
sutrena inst. sg. 29
svatovastana n. smytyupasthana, satipatthana. “presence of mindfullness.”
svatovastaza nom. sg. 17
svabhapa m. svabhava, sabhava. “intrinsic nature.”
svabhapo nom. sg. 10

ho ind. khalu, kho. “indeed.”
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ho 33
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